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nr. 203 734 van 9 mei 2018

in de zaak RvV X / IV

In zake: X

Gekozen woonplaats: ten kantore van advocaat M.-C. WARLOP

J. Swartenbroucklaan 14

1090 BRUSSEL

tegen:

de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen

DE WND. VOORZITTER VAN DE IVe KAMER,

Gezien het verzoekschrift dat X, die verklaart van Afghaanse nationaliteit te zijn, op 28 juli 2017 heeft

ingediend tegen de beslissing van de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen van

30 juni 2017.

Gelet op artikel 51/4 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het

verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Gezien het administratief dossier.

Gelet op de beschikking van 7 maart 2018 waarbij de terechtzitting wordt bepaald op 20 april 2018.

Gehoord het verslag van rechter in vreemdelingenzaken S. VAN CAMP.

Gehoord de opmerkingen van de verzoekende partij en haar advocaat H. VAN NIJVERSEEL loco

advocaat M. WARLOP, en van attaché L. VANDERVOORT, die verschijnt voor de verwerende partij.

WIJST NA BERAAD HET VOLGENDE ARREST:

1. Over de gegevens van de zaak

1.1. Verzoeker, die volgens zijn verklaringen op 10 januari 2016 België is binnengekomen als niet-

begeleide minderjarige vreemdeling, diende op 15 januari 2016 een asielaanvraag in. Op 15 maart 2016

nam de dienst Voogdij van de FOD Justitie een beslissing dat verzoeker meerderjarig is, aangezien uit

onderzoek blijkt dat hij een geschatte leeftijd heeft van 28,5 jaar of ouder met een standaarddeviatie van

1,7 jaar.

1.2. Op 30 juni 2017 nam de commissaris-generaal de beslissing tot weigering van de

vluchtelingenstatus en weigering van de subsidiaire beschermingsstatus. Deze beslissing, die verzoeker

bij aangetekende brief van 30 juni 2017 ter kennis werd gebracht, is de bestreden beslissing die luidt als

volgt:
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“Asielaanvraag: 15/01/2016

Overdracht CGVS: 09/05/2016

U werd gehoord op het Commissariaat-Generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) op 9

maart 2017 van 14u14 tot 18u04 en op 3 april 2017 van 14u tot 17u18. U werd tijdens beide gehoren

bijgestaan door een tolk die het Dari machtig is. Tijdens het gehoor van 9 maart 2017 was uw advocaat,

meester Christophe Desenfans loco meester Guilaine Matabaro Mujijima gedurende het hele gehoor

aanwezig. Tijdens het gehoor van 3 april 2017 was uw advocaat, meester Christophe Desenfans loco

meester Kumbala Bibikulu gedurende het hele gehoor aanwezig.

A. Feitenrelaas

U verklaart een etnische Hazara te zijn en de Afghaanse nationaliteit te bezitten. U bent geboren in

Gheslaq, een regio binnen de stad Puli Khumri in het district Puli Khumri van de provincie Baghlan. U

heeft uw hele leven tot aan uw vertrek uit Afghanistan in Gheslaq gewoond. U hebt tot de achtste graad

gestudeerd, tot drie à vier maanden voor uw vertrek uit Afghanistan. Uw vader was een taxichauffeur en

werkte in de stad, uw moeder werkte als naaister. Na de val van Kunduz, in 1394 (2015), besloten de

ouderen van uw regio om een volksbeweging op te starten om te gaan vechten tegen de taliban. U werd

gedwongen om zich aan te sluiten bij deze volksbeweging en te gaan vechten tegen de taliban. Uw

moeder had gehoord dat haar neef ook ging vertrekken uit de regio en sprak één of twee nachten voor

uw vertrek met hem. U bent samen met uw neef uit Afghanistan vertrokken in Aqrab 1394 (oktober-

november 2015) en kwam in België aan op 10 januari 2016, waarna u asiel aanvroeg op 15 januari

2016.

Ter staving van uw asielaanvraag legt u een taskara en een clubkaart van de lokale taekwondoclub

neer.

B. Motivering

Er dient te worden opgemerkt dat u doorheen uw verklaringen niet aannemelijk heeft gemaakt dat u

een persoonlijke vrees voor vervolging zoals bedoeld in de Vluchtelingenconventie heeft of een reëel

risico op het lijden van ernstige schade zoals bepaald in de definitie van subsidiaire bescherming loopt.

Op een asielzoeker rust de verplichting om van bij aanvang van de procedure zijn volle medewerking te

verlenen bij het verschaffen van informatie over zijn asielaanvraag, waarbij het aan hem is om de nodige

feiten en relevante elementen aan te brengen bij de Commissaris-generaal, zodat deze kan beslissen

over de asielaanvraag. De medewerkingsplicht vereist dus van u dat u correcte verklaringen aflegt en

waar mogelijk documenten voorlegt met betrekking tot uw identiteit, uw nationaliteit, de landen en

plaatsen van eerder verblijf, eerdere asielverzoeken, reisroutes en reisdocumenten. Niettegenstaande u

bij de aanvang van uw gehoor uitdrukkelijk gewezen werd op de medewerkingsplicht die op uw

schouders rust (zie CGVS I en CGVS II) blijkt uit het geheel van de door u afgelegde verklaringen en de

door u voorgelegde stukken duidelijk dat u niet heeft voldaan aan deze plicht tot medewerking.

Er werd immers vastgesteld dat er geen geloof kan worden gehecht aan uw beweerde verblijf in

Afghanistan. Dit is nochtans belangrijk voor de inschatting van uw vrees voor vervolging en uw nood

aan subsidiaire bescherming. Het belang duidelijkheid te verschaffen over uw feitelijke herkomst en uw

eerdere verblijfplaatsen kan niet genoeg benadrukt worden. De werkelijke streek van herkomst is van

essentieel belang voor het onderzoek van de nood aan internationale bescherming. Het is immers de

streek van feitelijke herkomst in functie waarvan de vrees voor vervolging en het risico op ernstige

schade zal onderzocht worden. Indien doorheen het onderzoek van het dossier moet worden

vastgesteld dat een asielzoeker geen zicht biedt op zijn reële verblijfssituatie of regio van

herkomst, dient te worden besloten dat de asielmotieven, die zich er zouden hebben voorgedaan, niet

aangetoond worden. Een asielzoeker die over zijn eerdere verblijfplaatsen ongeloofwaardige

verklaringen aflegt en daardoor het voor de asielinstanties onmogelijk maakt vast te stellen dat hij ook

werkelijk afkomstig is uit een streek waar er een risico op ernstige schade bestaat en of hij niet de

mogelijkheid heeft zich in een streek te vestigen waar geen zo een risico bestaat, maakt bovendien niet

aannemelijk dat hij nood heeft aan subsidiaire bescherming.

In casu werd vastgesteld dat de algemene geloofwaardigheid van uw verklaringen reeds ernstig in twijfel

wordt getrokken door het feit dat u zich voordeed als minderjarige terwijl u na een leeftijdsonderzoek,

uitgevoerd op 8 februari 2016 door het Universitair Ziekenhuis Antwerpen, Dienst Radiologie, twaalf jaar
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ouder bleek en uw leeftijd werd geschat op meer dan 28 jaar. Dat u de Belgische asielinstanties op

dergelijke wijze tracht te misleiden over uw identiteit doet reeds ernstig twijfelen aan de algehele

geloofwaardigheid van uw verklaringen in uw asielprocedure. U wordt hiermee op beide gehoren

geconfronteerd, maar u blijft vasthouden aan uw verklaringen dat u op het moment dat u de

asielaanvraag deed, 16 à 17 jaar oud was (zie CGVS I, p. 4 en CGVS II, p. 3).

Verder blijkt uit bovenstaande vaststelling dat er geen geloof gehecht kan worden aan uw dagdagelijkse

activiteiten van de laatste laren in Puli Khumri. Gevraagd om uw leven te beschrijven van de laatste

jaren, zegt u dat u niets speciaals deed, dat u naar school ging en terug naar huis ging. Verder speelde

u voetbal (CGVS II, p. 3). Geconfronteerd met het feit dat u volgens het leeftijdsonderzoek twaalf jaar

ouder bent dan u verklaart, en dat het dus niet waarschijnlijk is dat u tot drie maanden voor uw vertrek

nooit iets anders deed dan naar (de middelbare (CGVS I, p. 7)) school gaan, herhaalt u dat de leeftijd

volgens het leeftijdsonderzoek niet uw echte leeftijd is en blijft u erbij dat u nooit iets anders deed dan

naar school gaan en nooit een job hebt gehad (CGVS II, p. 3).

Gevraagd hoelang u naar school bent geweest, zegt u dat tot de achtste graad hebt gestudeerd en dat u

was begonnen aan de negende graad (CGVS I, p. 8). Geconfronteerd met het feit dat u bij Dienst

Vreemdelingenzaken (DVZ) had verklaard dat u slechts twee jaar had gestudeerd, zegt u louter dat u

hebt gezegd dat u tot de achtste graad had gestudeerd (CGVS I, p. 8).

Voorts legt u merkwaardige verklaringen af over de identiteit van uzelf en uw familie. Gevraagd naar de

etnie van uw ouders, zegt u dat uw moeder Farsi spreekt en dat ze Qizilbash is (CGVS I, p. 4).

Gevraagd of zij ook Hazara is, zegt u dat ze Qizilbash is, dat mensen Qizilbash meestal Hazara’s

noemen en dat Qizilbash misschien een subgroep van Hazara is (CGVS I, p. 5). Volgens informatie

waarover het CGVS beschikt, is de Qizilbash een specifieke bevolkingsgroep, gevormd uit verschillende

Turkse sjiitische groeperingen die in het huidige Azerbeidzjan leefden in de vijftiende eeuw. De

Qizilbash in Afghanistan worden traditioneel beschouwd als de afstammelingen van Perzische sjiitische

huurlingen en ambtenaren die door de Safawidische keizer Nadir Shah Afshar (1736-47) werden

ingeschakeld om over de Afghaanse provincies te regeren. De Qizilbash van Afghanistan bezaten

belangrijke posten binnen de overheid in het verleden en hadden dan ook een belangrijke

politieke invloed. Hun populatie binnen Afghanistan wordt geschat op 60.000 tot 200.000 (zie informatie

toegevoegd aan het administratief dossier). Dat u de Turks-Perzische Qizilbash als subgroep van de

Hazara-etnie bestempelt, doet twijfelen aan uw geloofwaardigheid met betrekking tot de verklaringen

over uw identiteit en herkomst. Hazara’s worden immers vanwege hun oosterse uiterlijk volgens

sommige theorieën afkomstig geacht van Mongoolse soldaten die achtergelaten werden door Dzjenghis

Kahn in de 13e eeuw, wat u overigens ook zelf aangeeft (CGVS II , p. 15), en hebben een eigen

etnisch-culturele identiteit (zie informatie toegevoegd aan het administratief dossier). Daarenboven

verklaarde u op de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) dat u niet wist wat de etnie van uw moeder was

(vragenlijst CGVS, p. 4).

Verder blijkt u er geen idee van te hebben hoeveel uw reis naar Europa gekost heeft. Wanneer u

hiernaar gevraagd wordt, zegt u dat u het niet weet omdat uw moeder haar bezittingen heeft verkocht

(CGVS I, p. 18). Gevraagd wat zij verkocht heeft, zegt u dat ze het goud verkocht dat ze had van de tijd

van haar trouw, zoals ringen en halskettingen (CGVS I, p. 18). Gezien de substantiële som die

doorgaans moet worden neergeteld om een dergelijke reis te betalen zijn dergelijke beperkte

verklaringen weinig overtuigend.

Vervolgens dient opgemerkt te worden dat u enige kennis heeft van de geografie van uw regio en uw

land, maar zijn er lacunes in uw kennis die doen twijfelen aan de waarachtigheid van uw verklaringen

met betrekking tot uw herkomst.

Zo kon u geenszins uw reisweg van uw dorp tot Nimruz beschrijven, waar u de grens met Pakistan

overstak. Gevraagd welke steden en/of regio’s u gepasseerd bent op uw reisweg, zegt u dat het nacht

was en dat u het niet weet (CGVS I, p. 18). Gevraagd wat u nog weet van die reis, zegt u dat u niets

speciaals meer weet en dat u in slaap viel (CGVS I, p. 18). Gevraagd hoe het komt dat u zich niets

speciaals herinnert, gezien deze reis vermoedelijk een grote impact op u moeten hebben gehad daar u

voordien nooit uit uw stad was geweest, zegt u louter dat u verdrietig en bang was, dat het de eerste

keer was dat u uw land verliet en dat u uw moeder miste (CGVS I, p. 18).

Gezien u verklaart dat er een weg in uw district loopt van Dushi en Khenjan naar Kaboel (CGVS II, p.

11), een weg die u hoogstwaarschijnlijk zou genomen hebben om vanuit uw stad naar Nimruz te gaan

(zie informatie toegevoegd aan het administratief dossier), en u maar liefst vijftien Afghaanse
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provincies wist op te noemen (CGVS II, p. 15), doen uw gebrekkige verklaringen over uw reis uw kennis

regio en land weinig doorleefd overkomen.

Verder wordt u gevraagd welke etnie in de meerderheid is in de stad Puli Khumri waarop u zegt dat de

meesten Tadzjiek zijn en dan de Hazara’s en vervolgens de Pasjtoenen (CGVS I, p. 5). Wanneer u

echter gevraagd wordt welke etnie in de meerderheid is in Dande Ghori, een gebied dat aan uw

woonplaats grenst (zie informatie toegevoegd aan het administratief dossier), zegt u dat u er niet hebt

gewoond, dat u niet weet welke etnie en dat er veel verschillende mensen zijn (CGVS II, p. 14). Dit is

opmerkelijk gezien u eerder wel heel wat informatie over Dande Ghori wist te geven zoals Dande Ghori

een talibanregio is (CGVS II, p. 13), dat er een cementfabriek is en op verschillende momenten de

overeenkomst aanhaalt tussen de taliban en de dorpsouderen met de provinciale raad waarbij de taliban

de controle over Dande Ghori kregen (CGVS I, p. 2, 7, 9 en CGVS II, p. 9). Uit informatie blijkt dat deze

regio naast de stad Puli Khumri een hoofdzakelijk Pasjtoense regio is. Dat u deze overeenkomst en de

inname van de taliban van Dande Ghori verschillende malen zelf aanhaalt maar niet weet dat dit

een Pasjtoenregio is doet uw kennis ingestudeerd overkomen.

Voorts roept uw kennis over de recente gebeurtenissen in uw stad vragen op, hoewel u zelf aangeeft

dat u naar het nieuws luisterde (CGVS I, p. 9 en CGVS II, p. 8). Gevraagd naar waar men kon stemmen

in Pule Khumri tijdens de laatste presidentsverkiezingen, zegt u dat u het niet weet doordat u niet kon

stemmen door uw leeftijd (CGVS I, p. 15). Gezien bovenstaande conclusie wat betreft uw leeftijd, is uw

zelfverklaarde leeftijd geen verschoningsgrond voor uw gebrek aan kennis. Volgens informatie waarover

het CGVS beschikt, kon men in Puli Khumri op meer dan 30 locaties stemmen (zie informatie

toegevoegd aan het administratief dossier), wat uw onwetendheid hierover opmerkelijk maakt.

Verder haalt u zelf, gevraagd wanneer de overheid de macht aan de taliban gaf in uw district, de

overeenkomst van de taliban met de dorpsouderen en de provinciale raad aan (CGVS II, p. 9). Deze

overeenkomst vond, volgens informatie waarover het CGVS beschikt, inderdaad plaats in september

2015. Deze overeenkomst betrof het beëindigen van de vijandigheden van enerzijds de taliban en

anderzijds de Afghaanse veiligheidsdiensten in het gebied Dande Ghori. Bekritiseerd als een overgave

van het gebied aan de taliban, wekte deze deal heel wat controverse op. Op 22 oktober 2015 werd deze

deal echter geannuleerd nadat de taliban dit vredesakkoord had verbroken, waarop een publieke hetze

ontstond waarbij de gouverneur van Baghlan en de directeur van het National Directorate of Security

(NDS) van Baghlan werden ontslaan door hun aandeel in de deal. De politiechef van Baghlan zou ook

betrokken geweest zijn, hij verliet de provincie (zie informatie toegevoegd aan het

administratief dossier). Wanneer u gevraagd wordt te vertellen over deze overeenkomst rept u echter

met geen woord over de annulatie ervan een maand later en het ontslag en verwijdering van drie

betrokken hoogstaande functionarissen. Dat u over het verbreken en de annulering van dit akkoord en

de gevolgen hiervan niets aanbrengt doet verdere twijfels rijzen.

Bovendien benoemt u, wanneer gevraagd wie de burgemeester van uw stad was toen u vertrok, Safar.

Gevraagd of hij nog steeds burgemeester was bij uw vertrek, zegt dat u het wel zo kan herinneren

(CGVS I, p. 20). Gevraagd of u nog iets over hem kunt vertellen, zegt u van niet (CGVS I, p. 20).

Nochtans werd Safar Mohammad Safar ontslaan in februari 2015, op verdenking van misbruik van de

inkomsten van de stad (zie informatie toegevoegd aan het administratief dossier). Gezien u volgens uw

verklaringen pas in oktober-november 2015 vertrok (CGVS I, p. 10), is het bevreemdend dat u hierover

niets gehoord zou hebben. Gevraagd wie de vorige burgemeester van Puli Khumri was, zegt u dat het

Abdullah Aras was en dat u een kind was op dat moment. Gevraagd of u iets over hem kan vertellen,

zegt u dat u het niet weet (CGVS I, p. 20). Volgens informatie waarover het CGVS beschikt, was Safar

Mohammad Safar nog geen jaar burgemeester én werd Abdullah Haris, de burgemeester voor

Safar Mohammad Safar, eveneens ontslaan op verdenking van fraude en wanbeleid. Daarenboven was

Abdullah Haris ook slechts een jaar burgemeester (zie informatie toegevoegd aan het administratief

dossier).

Dergelijke onwetendheid over de verkiezingen, de overeenkomst met de taliban en de burgemeester

van Puli Khumri zijn des te opmerkelijker daar u wel het nieuws zou hebben gevolgd.

Tot slot dient te worden opgemerkt dat u uw verklaringen met betrekking tot uw problemen in

Afghanistan compleet wijzigde op het CGVS (CGVS I, p. 11-12) ten opzichte van uw verklaringen bij

DVZ (zie vragenlijst CGVS), hoewel u aangaf dat het interview op de DVZ goed was gegaan (CGVS I, p.

2).
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U geeft aan dat u hebt verteld over uw problemen met rekrutering voor de volksbeweging (CGVS I, p.

2). Gezien u hierover niets had vermeld op de DVZ, wordt u gevraagd naar een verklaring voor dit

verschil, waarop u louter zegt dat u de laatste persoon was die die dag werd geïnterviewd en dat u daar

had gezegd dat ze jonge mannen zochten (CGVS I, p. 3), wat niet uit uw verklaringen op de DVZ blijkt

(zie vragenlijst CGVS).

Gelet op het geheel van bovenstaande vaststellingen hebt u niet aannemelijk gemaakt daadwerkelijk

afkomstig te zijn uit het district Pule Khumri gelegen in de provincie Baghlan. Gelet op de

ongeloofwaardigheid van uw beweerde regio van herkomst in Afghanistan kan er evenmin enig geloof

worden gehecht aan uw asielrelaas dat er onlosmakelijk mee verbonden is. Immers, aangezien er geen

geloof kan gehecht worden aan het feit dat voor uw komst naar België in Baghlan, Afghanistan heeft

verbleven, kan er evenmin geloof worden gehecht aan de feiten die zich volgens uw verklaringen in

deze regio hebben voorgedaan. Bijgevolg maakt u niet aannemelijk dat u gegronde redenen heeft om te

vrezen voor vervolging in vluchtelingenrechtelijke zin en bestaan er evenmin zwaarwegende gronden

om aan te nemen dat u bij een terugkeer naar uw land van herkomst een reëel risico zou lopen op

ernstige schade in de zin van artikel 48/4, § 2, a) en b) van de Vreemdelingenwet.

De neergelegde documenten vermogen de appreciatie van het Commissariaat-Generaal niet te

wijzigen. Uw taskara en uw taekwondeclubkaart kunnen uw relaas en herkomst slechts ondersteunen bij

geloofwaardige verklaringen, hetgeen in casu niet het geval is. Daarenboven legde u deze documenten

pas bij het tweede gehoor neer (CGVS II, p. 2), hoewel u zich op dat moment al geruime tijd in België

bevond. Bij het eerste gehoor verklaarde u dat de documenten onderweg zijn. Gevraagd wanneer de

documenten opgestuurd zijn, zegt u dat uw moeder de documenten heeft gestolen van uw vader. U

denkt dat ze de sleutels heeft gevonden en dat ze de documenten heeft kunnen opsturen (CGVS I, p.

10). Gevraagd wat voor documenten uw moeder opgestuurd heeft, zegt u dat u weet dat uw moeder uw

taskara heeft opgestuurd maar dat u niet weet of ze nog andere documenten opgestuurd heeft (CGVS I,

p. 10). Gevraagd hoe het komt dat u niet weet welke documenten er opgestuurd werden gezien

u contact met uw moeder hebt, antwoordt u niet op de vraag en zegt u dat u haar vroeg om de taskara

op te sturen (CGVS I, p. 10). Gezien u uw moeder een keer in de maand spreekt (CGVS I, p. 10) en u

zich al geruime tijd in België bevindt, doen uw verklaringen over het initieel ontbreken van documenten

vreemd aan. Daarenboven wordt de bewijswaarde van de door u neergelegde taskara teniet gedaan

door de geboortedatum die op het document wordt vermeld, die allerminst geloofwaardig is gebleken

door het leeftijdsonderzoek dat u onderging. Bovendien blijkt uit objectieve informatie waarover het

CGVS beschikt, dat in Afghanistan en zelfs daarbuiten zeer gemakkelijk op niet-reguliere wijze, via

corruptie en vervalsers, Afghaanse “officiële” documenten kunnen verkregen worden. Veel Afghaanse

documenten zijn, ook na gedegen onderzoek door Afghaanse deskundigen, niet van authentieke

documenten te onderscheiden. Bijgevolg is de bewijswaarde van dergelijke documenten

bijzonder relatief en volstaan zij op zich niet om de eerder vastgestelde ongeloofwaardigheid van uw

relaas te herstellen.

De subsidiaire beschermingsstatus kan niettemin worden verleend indien het aannemelijk is dat een

asielzoeker een reëel risico op ernstige schade loopt dat losstaat van het risico voortvloeiende uit het

ongeloofwaardige asielrelaas, meer in het bijzonder met toepassing van artikel 48/4, §2, c) van de

Vreemdelingenwet. Artikel 48/4, §2, c) van de Vreemdelingenwet beoogt immers bescherming te bieden

in de uitzonderlijke situatie dat de mate van willekeurig geweld in het aan de gang zijnde gewapend

conflict in het land van herkomst dermate hoog is dat zwaarwegende gronden bestaan om aan te

nemen dat een burger die terugkeert naar het betrokken land of, in voorkomend geval, naar het

betrokken gebied, louter door zijn aanwezigheid aldaar een reëel risico loopt op de in voornoemd artikel

van de Vreemdelingenwet bedoelde ernstige bedreiging.

Dienaangaande dient opgemerkt te worden dat vele Afghanen binnen Afghanistan verhuisd zijn

(eventueel na een eerder verblijf in het buitenland). De geboorteplaats en de oorspronkelijke

verblijfplaats(en) vormen derhalve niet noodzakelijk de (actuele) plaats of regio van herkomst. Het

aantonen van de laatste verblijfplaats(en) binnen Afghanistan is dan ook essentieel, vermits er op grond

van artikel 48/5, § 3 van de Vreemdelingenwet geen behoefte aan bescherming is indien een

asielzoeker afkomstig is uit een regio waar er geen risico op ernstige schade aanwezig is of als de

asielzoeker over de mogelijkheid beschikt zich in zo’n regio te vestigen.

Bijgevolg kan een asielzoeker, met betrekking tot de vraag of hij bij terugkeer een reëel risico loopt op

ernstige schade in de zin van artikel 48/4, §2, c) van de Vreemdelingenwet, dan ook niet volstaan met

een loutere verwijzing naar zijn Afghaanse nationaliteit doch moet hij enig verband met zijn persoon

aannemelijk maken ook al is daartoe geen bewijs van individuele bedreiging vereist.
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U maakt zelf het bewijs van een dergelijk verband met uw persoon onmogelijk door geen duidelijkheid te

scheppen over uw voorgehouden verblijfplaatsen in en/of feitelijke herkomst uit Afghanistan.

U werd tijdens het gehoor op de zetel van het CGVS dd. negen maart 2017 en drie april 2017 en

nochtans uitdrukkelijk gewezen op het belang van het afleggen van correcte verklaringen met betrekking

tot uw identiteit, uw nationaliteit, de landen en plaatsen van eerder verblijf, eerdere asielverzoeken,

reisroutes en reisdocumenten. U werd er vervolgens op gewezen dat het niet volstaat om louter te

verwijzen naar uw Afghaanse nationaliteit en dat het voor de beoordeling van uw asielaanvraag van

uitermate groot belang is dat u een duidelijk zicht geeft op uw eerdere verblijfsplaatsen voor uw komst

naar België. Er werd voorts benadrukt dat het gegeven dat u niet recent uit Afghanistan afkomstig bent

en/of dat u een tijd in een derde land heeft verbleven op zich niet problematisch is, maar dat het wel

belangrijk is dat u deze informatie meedeelt zodat het CGVS de mogelijkheid wordt gegeven uw

asielaanvraag correct te beoordelen rekening houdend met al uw verklaringen. Er werd tot

slot beklemtoond dat indien u het CGVS niet duidelijk maakt waar en onder welke omstandigheden u

gedurende de laatste jaren voor uw komst naar België werkelijk heeft verbleven en geen correct zicht

biedt op uw werkelijke achtergrond en leefsituatie, u evenmin de door u aangehaalde nood aan

bescherming aannemelijk maakt.

Uit bovenstaande vaststellingen blijkt dat u niet de waarheid heeft verteld over waar u verbleven heeft

voor uw komst naar België. Desondanks het feit dat het CGVS u uitgebreid de kans heeft geboden

hierover klaarheid te scheppen, blijft u volharden in uw verklaringen, dit in weerwil van de plicht tot

medewerking die op uw schouders rust. Door uw gebrekkige medewerking op dit punt verkeert het

Commissariaat-generaal in het ongewisse over waar u voor uw aankomst in België in Afghanistan of

elders leefde, onder welke omstandigheden, en om welke redenen u uw werkelijke streek van herkomst

verlaten heeft. Door bewust de ware toedracht op dit punt, dat de kern van uw asielrelaas raakt, te

verzwijgen maakt u bijgevolg niet aannemelijk dat u bij een terugkeer naar Afghanistan een reëel risico

op ernstige schade loopt.

Het CGVS benadrukt dat het uw taak is om de verschillende elementen van uw relaas toe te lichten en

alle nodige elementen voor de beoordeling van uw asielaanvraag aan te reiken. Het CGVS erkent

tegelijkertijd dat het een samenwerkingsplicht heeft, in de zin dat het de door u aangebrachte elementen

moet beoordelen rekening houdend met de informatie over het land van herkomst en dat het er toe

gehouden is na te gaan of er onder de door u aangebrachte elementen, elementen zijn die wijzen op

een gegronde vrees of een reëel risico en die zo nodig bijkomend te onderzoeken. Een onderzoek in die

zin werd uitgevoerd. Rekening houdend met alle relevante feiten in verband met uw land van herkomst,

en na een grondig onderzoek van alle door u afgelegde verklaringen en de door u overgelegde stukken

dient evenwel besloten te worden dat er in uw hoofde geen elementen voorhanden zijn die wijzen op

een gegronde vrees tot vervolging of een reëel risico op ernstige schade bij terugkeer .

C. Conclusie

Op basis van de elementen uit uw dossier, kom ik tot de vaststelling dat u niet als vluchteling in de zin

van artikel 48/3 van de Vreemdelingenwet kan worden erkend. Verder komt u niet in aanmerking voor

subsidiaire bescherming in de zin van artikel 48/4 van de Vreemdelingenwet.”

2. Over de gegrondheid van het beroep

2.1.1. Verzoeker voert als volgt:

“Middel genomen uit schending van Artikel 1A §2 van het Internationale Verdrag van Genève, Artikelen

48/3 §2, §4, §5, 48/5§2, §3, 48/6 et 48/7, 62 van de Vreemdelingenwet, Artikelen 2 en 3 van de Wet dd

29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de bestuurshandelingen, artikel 26 van het KB

tot regeling van de werking en de rechtspleging voor het CGVS, het algemeen beginsel van

voorzichtigheid, het algemeen beginsel van behoorlijk bestuur, van redelijkheid en zorgvuldigheid

Het CGVS heeft een beslissing tot weigering van de vluchtelingenstatus en weigering van de subsidiaire

bescherming op basis :

“er dient te worden opgemerkt dat u doorheen uw verklaringen niet aannemelijk heeft gemaakt dat u een

persoonlijke vrees voor vervolging zoals bedoeld in de Vluchtelingenconventie heeft…”

Wat betreft het relaas van verzoeker :
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Opmerkingen:

- Meneer bevestigt zijn verklaringen en herhaalt dat hij vrees vermoord te worden;

- Meneer bevestigt dat hij afkomstig is uit Puli Khumri;

- de documenten van Meneer : de taskara die werd opgestuurd voor de tweede interview bij het CGVS;

Menner heeft goede kennis van de geografie van zijn regio en zijn land; het feit is niet betwist door het

CGVS.

De lacunes in zijn kennis zijn het gevolg van zijn kwestbare toestand.

Meneer heeft alleen tot de 8 graad gestudeerd. Hij moest met school stoppen omwille van de slechte

situatie. (zie gehoorverslag CGVS I, p. 8/22)

Menner heeft geen meer contact met zijn vader sins zijn vetrek uit Afghanistan.

“ik wil niet zeggen maar het beschaamt mij zo’n vader te hebben. Ik zou liever niet hebben dat hij mijn

vader is.” (zie gehoorverslag CGVS I, p. 11/22)

Het CGVS preciseert dat de bij het administratief dossier gevoegde informatie toont aan dat frauduleuze

Afghaanse (identiteits) documenten op eenvoudige wijze te verkrijgen zijn…

Het gaat om eenvoudige bewering van het CGVS die op geen enkel objectief onderzoek berust.

. “En droit d’asile, comme l’a rappelé le Conseil d’État, la preuve est libre, c’est-à-dire qu’elle peut être

apportée par toutes sortes de moyens pertinents.

. (CE, 60.635 du 2 juillet 1996, cité par C. Flamand, «L’établissement des faits en matière d’asile:

principes généraux», RDE, 2008, n° 150, p. 462. Voir également article 4 (1) et (2) de la Directive

Qualification.)

. ( S. Bodart, La protection internationale des réfugiés en Belgique, Bruxelles, Bruylant, 2008, p. 172)

L’article 4 (1) et (2) de la Directive Qualification le confirme.

(Les éléments visés au paragraphe 1 correspondent aux informations du demandeur et à tous les

documents dont le demandeur dispose concernant son âge, son passé, y compris celui des parents à

prendre en compte, son identité, sa ou ses nationalité(s), le ou les pays ainsi que le ou les lieux où il a

résidé auparavant, ses demandes d’asile antérieures, son itinéraire, ses pièces d’identité et ses titres de

voyage, ainsi que les raisons justifiant la demande de protection internationale». La Directive

Qualification Refonte  a supprimé de cet article la référence aux documents d’identité du demandeur:

Conseil européen: 12337/1/11, 6 juillet 2011, pp. 32-34.)

Dans la mesure du possible, le demandeur d’asile doit cependant apporter des documents matériels

afin d’appuyer ses dires. L’article 28 du Code de droit international privé permet qu’un acte authentique

étranger soit invoqué comme moyen de preuve, à condition que l’acte authentique réponde aux

conditions de forme imposées par le droit belge. Ce même article prévoit que l’authenticité de la pièce

est déterminée par le droit d’où elle provient.

(Ruben Wissing, «La crédibilité pendant la procédure d’asile», intervention lors du séminaire intitulé: «La

Convention de Genève aujourd’hui: les enjeux», Bruxelles, 16 décembre 2011)

L’article 23 § 2 de l’arrêté royal du 11 juillet 2003, relatif à la procédure devant le CGRA ainsi que son

fonctionnement, énonce qu’il peut être procédé à un examen complémentaire des pièces fournies, par

exemple en vue d’en déterminer leur authenticité. En cas de doute sur l’authenticité d’une pièce, le

CGRA pourrait donc soumettre celle-ci à un examen supplémentaire. En pratique cependant, quand des

documents matériels appuyant le récit du demandeur d’asile sont produits par celui-ci, il est souvent

demandé au demandeur d’asile d’en prouver l’authenticité, et des pièces sont parfois refusées par le

CGRA et par le CCE, sur base du simple constat général que la pièce pourrait être un faux.

(Ruben Wissing, «La crédibilité pendant la procédure d’asile», intervention lors du séminaire intitulé: «La

Convention de Genève aujourd’hui: les enjeux», Bruxelles, 16 décembre 2011.

Sur la problématique relative à la prise en considération -ou non- des documents par le CGRA, voir: T.

Wibault, «Comment établir les faits nécessaires à l’évolution d’une demande d’asile ? Observations sur

les modes d’instruction», RDE, 2008, n° 150, pp. 469-474.

Par exemple: RvV, arrêt n° X, du 8 février 2011, §§ 3.4-3.6, cité par: Ruben Wissing, «La crédibilité

pendant la procédure d’asile», intervention lors du séminaire intitulé: «La Convention de Genève

aujourd’hui: les enjeux», Bruxelles, 16 décembre 2011. A contra- rio: RvV, arrêt n° X, du 9 avril 2008,

dans lequel le CCE fait une analyse plus poussée que le simple constat que la pièce d’iden- tité afghane

produite par le requérant pourrait être un faux étant donné que le passeport pourrait être un faux car son

authenti- cité n’a pas pu être confirmée, pour finalement casser la décision prise par le CGRA. Le

Conseil d’État avait précisé dans un arrêt de 1997, que l’authenticité du document devait être vérifiée:

RvS, arrêt n° X, du 27 juin 1996, T. Vreem, 1997, p. 425)

In casu, het CGVS heeft geen enkel aanvullend onderzouk gemaakt!

Men moet preciseren dat de beschikbare informatie van het CGVS dateert van 27 juni 2013!
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Les informations utilisées par les instances d’asile se doivent d’être mises à jour très régulièrement.

Cette exigence d’actualisation est reprise à l’article 4 §3, a, de la Directive Qualification et à l’article

10§3b de la Directive Procédure. Il ressort de la lecture de ces deux dispositions que les informations

sur les pays d’origine doivent se rapporter à une période aussi proche que possible du moment de

statuer sur la demande d’asile. Cela st d’autant plus marquant en l’espèce dès lors que la situation

évolue chaque jour. L’article 27 de l’AR de 2003 l’impose au CGRA.

(CCE, 4 août 2015, n° X)

Wat betreft het voordeel van twijfel:

Indien Uw Raad zou besluiten dat er twijfel is omtrent de geloofwaardigheid van het relaas van

Verzoeker, pas het te vermelden dat het Hoog Commissariaat voor de Vluchtelingen van de VN meer

bepaald het principe van het voordeel van de twijfel, als criterium voor het onderzoek van de

beschermingsvraag weerhoudt.

Le guide des procédures et critères à appliquer pour déterminer le statut de réfugié au regard de la

convention de 1951 et du protocole 1967 relatif au statut des réfugiés précise que « (…) un réfugié

peut difficilement « prouver » tous les éléments de son cas, et si c’était là une condition absolue, la

plupart des réfugiés ne seraient pas reconnus comme tels. Il est donc souvent nécessaire de donner au

demandeur le bénéfice du doute. » p 52-53

In die zin dient er een noordzakkelijk evenwicht tot stand te komen tussen het vaststellen van de feiten

en de evaluatie van de nood aan bescherming:

« Que si l’examen de crédibilité auquel il est habituellement procédé constitue, en règle, une étape

nécessaire pour répondre à cette question, il faut éviter que cette étape n’occulte la question en elle-

même; (E. NERAUDAU, « L’analyse de la crédibilité des faits, une étape nécessaire mais pas suffisante

de l’examen de la demande d’asile, d’autant plus en cas de vulnérabilité. », Newsletter EDEM, janvier

2013, pp 6-10)

Que dans les cas où un doute existe sur la réalité de certains faits ou la sincérité du demandeur,

l’énoncé de ce doute ou le constat de fausses déclarations ne dispense pas de s’interroger in fine sur

l’existence d’une crainte d’être persécuté qui pourrait être établie à suffisance, nonobstant ce doute ou

ces fausses déclarations, par les éléments de la cause qui sont, par ailleurs, tenus pour certains» (60

ans de la Convention de Genève, p. 66)

Verzoeker valt dus binnen het toepassingsgebied van artikel 1 van de Conventie van Genève.

Meneer heeft dus een reële en actuele vrees van vervolging in de zin van de Vluchtelingenconventie.

Hij loopt dus een risico.

Middel genomen uit scheiding van Artikel 48/4 van Vreemdelingenwet

Met oog op artikel 4814, §2, c) van de vreemdelingenwet, wordt de subsidiaire bescherming status

toegekend in geval van emstige bedreigingen van het leven of de persoon van burger wegens

willekeurig geweld in het kader van een intemationaal- of binnenlandsgewapend conflict.

De actuele veiligheidssituatie in Baghlan en in Kabul is heel slecht.

Dat het duidelijk is dat Verzoeker in de onmogelijkheid is om naar Afghanistan terug te keren.”

2.1.2. In een aanvullende nota van 18 april 2018 voegt verzoeker een kopie van een taskara van zijn

moeder (stuk 1) en een attest van zijn verblijf in CARDA (stuk 2).

2.2. De Raad onderzoekt verzoekers verzoek om internationale bescherming bij voorrang in het kader

van het Vluchtelingenverdrag, zoals bepaald in artikel 48/3 van de Vreemdelingenwet, en vervolgens in

het kader van artikel 48/4 van de Vreemdelingenwet (artikel 49/3 van de Vreemdelingenwet).

Het arrest moet gemotiveerd zijn en geeft aan waarom verzoeker al dan niet beantwoordt aan de criteria

van artikelen 48/3 en 48/4 van de Vreemdelingenwet, waarbij de Raad duidelijk en ondubbelzinnig de

redenen uiteenzet die hem ertoe brengen die beslissing te nemen.
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Door de devolutieve kracht van het beroep is de hele zaak op de Raad overgegaan met al de feitelijke

en juridische vragen die daarmee samenhangen. Aan de hand van alle elementen van het dossier,

herneemt hij de zaak volledig ongeacht het motief waarop de commissaris-generaal de bestreden

beslissing heeft gesteund.

Een lijst met bepalingen die verzoeker geschonden acht, maakt geenszins aannemelijk dat verzoeker

een nood heeft aan internationale bescherming.

2.3. Wat de vluchtelingenstatus betreft, beperkt verzoeker zich tot een loutere bevestiging en herhaling

van zijn verklaringen. Hij kan niet worden bijgetreden dat de bestreden beslissing stelt dat hij een

“goede” kennis heeft van zijn regio, aangezien er sprake is van “enige” kennis, maar door lacunes in

deze kennis wordt getwijfeld aan de waarachtigheid van zijn verklaringen met betrekking tot zijn

herkomst. Hij verwijst nog naar zijn kwetsbare toestand om deze lacunes te verklaren, waarbij hij ingaat

op zijn opleiding en het gebrek aan contact met zijn vader. De Raad aanvaardt deze toelichting niet om

de duidelijke gebreken in zijn kennis te relativeren, te meer verzoekers algemene geloofwaardigheid

teniet is gegaan door de talrijke vaststellingen in de bestreden beslissing die verzoeker ongemoeid laat.

Waar verzoeker nog ingaat op het overtollig motief dat in Afghanistan en daarbuiten zeer gemakkelijk op

niet-reguliere wijze, via corruptie en vervalsers, Afghaanse “officiële” documenten kunnen worden

verkregen, heeft verzoekers kritiek dus geen impact op de overige vaststellingen met betrekking tot

deze documenten. Bovendien merkt de Raad op dat verzoekers kritiek dat de bestreden beslissing niet

op enig objectief onderzoek berust, feitelijke grondslag mist, nu deze is gesteund op de COI Focus

“Afghanistan. Corruptie en valse documenten.” van Cedoca van 27 juni 2013 (Landeninformatie,

stuk 15, nr. 2). Ten overvloede merkt de Raad nog op dat verzoeker geen enkel begin van bewijs

bijbrengt dat deze landeninformatie niet langer actueel zou zijn.

De motivering van de bestreden beslissing is correct en pertinent, vindt steun in het administratief

dossier. De Raad herneemt daarom de bestreden beslissing op dit punt:

“Op een asielzoeker rust de verplichting om van bij aanvang van de procedure zijn volle medewerking te

verlenen bij het verschaffen van informatie over zijn asielaanvraag, waarbij het aan hem is om de nodige

feiten en relevante elementen aan te brengen bij de Commissaris-generaal, zodat deze kan beslissen

over de asielaanvraag. De medewerkingsplicht vereist dus van u dat u correcte verklaringen aflegt en

waar mogelijk documenten voorlegt met betrekking tot uw identiteit, uw nationaliteit, de landen en

plaatsen van eerder verblijf, eerdere asielverzoeken, reisroutes en reisdocumenten. Niettegenstaande u

bij de aanvang van uw gehoor uitdrukkelijk gewezen werd op de medewerkingsplicht die op uw

schouders rust (zie CGVS I en CGVS II) blijkt uit het geheel van de door u afgelegde verklaringen en de

door u voorgelegde stukken duidelijk dat u niet heeft voldaan aan deze plicht tot medewerking.

Er werd immers vastgesteld dat er geen geloof kan worden gehecht aan uw beweerde verblijf in

Afghanistan. Dit is nochtans belangrijk voor de inschatting van uw vrees voor vervolging en uw nood

aan subsidiaire bescherming. Het belang duidelijkheid te verschaffen over uw feitelijke herkomst en uw

eerdere verblijfplaatsen kan niet genoeg benadrukt worden. De werkelijke streek van herkomst is van

essentieel belang voor het onderzoek van de nood aan internationale bescherming. Het is immers de

streek van feitelijke herkomst in functie waarvan de vrees voor vervolging en het risico op ernstige

schade zal onderzocht worden. Indien doorheen het onderzoek van het dossier moet worden

vastgesteld dat een asielzoeker geen zicht biedt op zijn reële verblijfssituatie of regio van

herkomst, dient te worden besloten dat de asielmotieven, die zich er zouden hebben voorgedaan, niet

aangetoond worden. Een asielzoeker die over zijn eerdere verblijfplaatsen ongeloofwaardige

verklaringen aflegt en daardoor het voor de asielinstanties onmogelijk maakt vast te stellen dat hij ook

werkelijk afkomstig is uit een streek waar er een risico op ernstige schade bestaat en of hij niet de

mogelijkheid heeft zich in een streek te vestigen waar geen zo een risico bestaat, maakt bovendien niet

aannemelijk dat hij nood heeft aan subsidiaire bescherming.

In casu werd vastgesteld dat de algemene geloofwaardigheid van uw verklaringen reeds ernstig in twijfel

wordt getrokken door het feit dat u zich voordeed als minderjarige terwijl u na een leeftijdsonderzoek,

uitgevoerd op 8 februari 2016 door het Universitair Ziekenhuis Antwerpen, Dienst Radiologie, twaalf jaar

ouder bleek en uw leeftijd werd geschat op meer dan 28 jaar. Dat u de Belgische asielinstanties op

dergelijke wijze tracht te misleiden over uw identiteit doet reeds ernstig twijfelen aan de algehele

geloofwaardigheid van uw verklaringen in uw asielprocedure. U wordt hiermee op beide gehoren

geconfronteerd, maar u blijft vasthouden aan uw verklaringen dat u op het moment dat u de

asielaanvraag deed, 16 à 17 jaar oud was (zie CGVS I, p. 4 en CGVS II, p. 3).
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Verder blijkt uit bovenstaande vaststelling dat er geen geloof gehecht kan worden aan uw dagdagelijkse

activiteiten van de laatste laren in Puli Khumri. Gevraagd om uw leven te beschrijven van de laatste

jaren, zegt u dat u niets speciaals deed, dat u naar school ging en terug naar huis ging. Verder speelde

u voetbal (CGVS II, p. 3). Geconfronteerd met het feit dat u volgens het leeftijdsonderzoek twaalf jaar

ouder bent dan u verklaart, en dat het dus niet waarschijnlijk is dat u tot drie maanden voor uw vertrek

nooit iets anders deed dan naar (de middelbare (CGVS I, p. 7)) school gaan, herhaalt u dat de leeftijd

volgens het leeftijdsonderzoek niet uw echte leeftijd is en blijft u erbij dat u nooit iets anders deed dan

naar school gaan en nooit een job hebt gehad (CGVS II, p. 3).

Gevraagd hoelang u naar school bent geweest, zegt u dat tot de achtste graad hebt gestudeerd en dat u

was begonnen aan de negende graad (CGVS I, p. 8). Geconfronteerd met het feit dat u bij Dienst

Vreemdelingenzaken (DVZ) had verklaard dat u slechts twee jaar had gestudeerd, zegt u louter dat u

hebt gezegd dat u tot de achtste graad had gestudeerd (CGVS I, p. 8).

Voorts legt u merkwaardige verklaringen af over de identiteit van uzelf en uw familie. Gevraagd naar de

etnie van uw ouders, zegt u dat uw moeder Farsi spreekt en dat ze Qizilbash is (CGVS I, p. 4).

Gevraagd of zij ook Hazara is, zegt u dat ze Qizilbash is, dat mensen Qizilbash meestal Hazara’s

noemen en dat Qizilbash misschien een subgroep van Hazara is (CGVS I, p. 5). Volgens informatie

waarover het CGVS beschikt, is de Qizilbash een specifieke bevolkingsgroep, gevormd uit verschillende

Turkse sjiitische groeperingen die in het huidige Azerbeidzjan leefden in de vijftiende eeuw. De

Qizilbash in Afghanistan worden traditioneel beschouwd als de afstammelingen van Perzische sjiitische

huurlingen en ambtenaren die door de Safawidische keizer Nadir Shah Afshar (1736-47) werden

ingeschakeld om over de Afghaanse provincies te regeren. De Qizilbash van Afghanistan bezaten

belangrijke posten binnen de overheid in het verleden en hadden dan ook een belangrijke

politieke invloed. Hun populatie binnen Afghanistan wordt geschat op 60.000 tot 200.000 (zie informatie

toegevoegd aan het administratief dossier). Dat u de Turks-Perzische Qizilbash als subgroep van de

Hazara-etnie bestempelt, doet twijfelen aan uw geloofwaardigheid met betrekking tot de verklaringen

over uw identiteit en herkomst. Hazara’s worden immers vanwege hun oosterse uiterlijk volgens

sommige theorieën afkomstig geacht van Mongoolse soldaten die achtergelaten werden door Dzjenghis

Kahn in de 13e eeuw, wat u overigens ook zelf aangeeft (CGVS II , p. 15), en hebben een eigen

etnisch-culturele identiteit (zie informatie toegevoegd aan het administratief dossier). Daarenboven

verklaarde u op de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) dat u niet wist wat de etnie van uw moeder was

(vragenlijst CGVS, p. 4).

Verder blijkt u er geen idee van te hebben hoeveel uw reis naar Europa gekost heeft. Wanneer u

hiernaar gevraagd wordt, zegt u dat u het niet weet omdat uw moeder haar bezittingen heeft verkocht

(CGVS I, p. 18). Gevraagd wat zij verkocht heeft, zegt u dat ze het goud verkocht dat ze had van de tijd

van haar trouw, zoals ringen en halskettingen (CGVS I, p. 18). Gezien de substantiële som die

doorgaans moet worden neergeteld om een dergelijke reis te betalen zijn dergelijke beperkte

verklaringen weinig overtuigend.

Vervolgens dient opgemerkt te worden dat u enige kennis heeft van de geografie van uw regio en uw

land, maar zijn er lacunes in uw kennis die doen twijfelen aan de waarachtigheid van uw verklaringen

met betrekking tot uw herkomst.

Zo kon u geenszins uw reisweg van uw dorp tot Nimruz beschrijven, waar u de grens met Pakistan

overstak. Gevraagd welke steden en/of regio’s u gepasseerd bent op uw reisweg, zegt u dat het nacht

was en dat u het niet weet (CGVS I, p. 18). Gevraagd wat u nog weet van die reis, zegt u dat u niets

speciaals meer weet en dat u in slaap viel (CGVS I, p. 18). Gevraagd hoe het komt dat u zich niets

speciaals herinnert, gezien deze reis vermoedelijk een grote impact op u moeten hebben gehad daar u

voordien nooit uit uw stad was geweest, zegt u louter dat u verdrietig en bang was, dat het de eerste

keer was dat u uw land verliet en dat u uw moeder miste (CGVS I, p. 18). Gezien u verklaart dat er een

weg in uw district loopt van Dushi en Khenjan naar Kaboel (CGVS II, p. 11), een weg die u

hoogstwaarschijnlijk zou genomen hebben om vanuit uw stad naar Nimruz te gaan (zie informatie

toegevoegd aan het administratief dossier), en u maar liefst vijftien Afghaanse provincies wist op te

noemen (CGVS II, p. 15), doen uw gebrekkige verklaringen over uw reis uw kennis regio en land

weinig doorleefd overkomen.

Verder wordt u gevraagd welke etnie in de meerderheid is in de stad Puli Khumri waarop u zegt dat de

meesten Tadzjiek zijn en dan de Hazara’s en vervolgens de Pasjtoenen (CGVS I, p. 5).
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Wanneer u echter gevraagd wordt welke etnie in de meerderheid is in Dande Ghori, een gebied dat aan

uw woonplaats grenst (zie informatie toegevoegd aan het administratief dossier), zegt u dat u er niet

hebt gewoond, dat u niet weet welke etnie en dat er veel verschillende mensen zijn (CGVS II, p. 14). Dit

is opmerkelijk gezien u eerder wel heel wat informatie over Dande Ghori wist te geven zoals Dande

Ghori een talibanregio is (CGVS II, p. 13), dat er een cementfabriek is en op verschillende momenten de

overeenkomst aanhaalt tussen de taliban en de dorpsouderen met de provinciale raad waarbij de taliban

de controle over Dande Ghori kregen (CGVS I, p. 2, 7, 9 en CGVS II, p. 9). Uit informatie blijkt dat deze

regio naast de stad Puli Khumri een hoofdzakelijk Pasjtoense regio is. Dat u deze overeenkomst en de

inname van de taliban van Dande Ghori verschillende malen zelf aanhaalt maar niet weet dat dit

een Pasjtoenregio is doet uw kennis ingestudeerd overkomen.

Voorts roept uw kennis over de recente gebeurtenissen in uw stad vragen op, hoewel u zelf aangeeft

dat u naar het nieuws luisterde (CGVS I, p. 9 en CGVS II, p. 8). Gevraagd naar waar men kon stemmen

in Pule Khumri tijdens de laatste presidentsverkiezingen, zegt u dat u het niet weet doordat u niet kon

stemmen door uw leeftijd (CGVS I, p. 15). Gezien bovenstaande conclusie wat betreft uw leeftijd, is uw

zelfverklaarde leeftijd geen verschoningsgrond voor uw gebrek aan kennis. Volgens informatie waarover

het CGVS beschikt, kon men in Puli Khumri op meer dan 30 locaties stemmen (zie informatie

toegevoegd aan het administratief dossier), wat uw onwetendheid hierover opmerkelijk maakt.

Verder haalt u zelf, gevraagd wanneer de overheid de macht aan de taliban gaf in uw district, de

overeenkomst van de taliban met de dorpsouderen en de provinciale raad aan (CGVS II, p. 9). Deze

overeenkomst vond, volgens informatie waarover het CGVS beschikt, inderdaad plaats in september

2015. Deze overeenkomst betrof het beëindigen van de vijandigheden van enerzijds de taliban en

anderzijds de Afghaanse veiligheidsdiensten in het gebied Dande Ghori. Bekritiseerd als een overgave

van het gebied aan de taliban, wekte deze deal heel wat controverse op. Op 22 oktober 2015 werd deze

deal echter geannuleerd nadat de taliban dit vredesakkoord had verbroken, waarop een publieke hetze

ontstond waarbij de gouverneur van Baghlan en de directeur van het National Directorate of Security

(NDS) van Baghlan werden ontslaan door hun aandeel in de deal. De politiechef van Baghlan zou ook

betrokken geweest zijn, hij verliet de provincie (zie informatie toegevoegd aan het

administratief dossier). Wanneer u gevraagd wordt te vertellen over deze overeenkomst rept u echter

met geen woord over de annulatie ervan een maand later en het ontslag en verwijdering van drie

betrokken hoogstaande functionarissen. Dat u over het verbreken en de annulering van dit akkoord en

de gevolgen hiervan niets aanbrengt doet verdere twijfels rijzen.

Bovendien benoemt u, wanneer gevraagd wie de burgemeester van uw stad was toen u vertrok, Safar.

Gevraagd of hij nog steeds burgemeester was bij uw vertrek, zegt dat u het wel zo kan herinneren

(CGVS I, p. 20). Gevraagd of u nog iets over hem kunt vertellen, zegt u van niet (CGVS I, p. 20).

Nochtans werd Safar Mohammad Safar ontslaan in februari 2015, op verdenking van misbruik van de

inkomsten van de stad (zie informatie toegevoegd aan het administratief dossier). Gezien u volgens uw

verklaringen pas in oktober-november 2015 vertrok (CGVS I, p. 10), is het bevreemdend dat u hierover

niets gehoord zou hebben. Gevraagd wie de vorige burgemeester van Puli Khumri was, zegt u dat het

Abdullah Aras was en dat u een kind was op dat moment. Gevraagd of u iets over hem kan vertellen,

zegt u dat u het niet weet (CGVS I, p. 20). Volgens informatie waarover het CGVS beschikt, was Safar

Mohammad Safar nog geen jaar burgemeester én werd Abdullah Haris, de burgemeester voor

Safar Mohammad Safar, eveneens ontslaan op verdenking van fraude en wanbeleid. Daarenboven was

Abdullah Haris ook slechts een jaar burgemeester (zie informatie toegevoegd aan het administratief

dossier).

Dergelijke onwetendheid over de verkiezingen, de overeenkomst met de taliban en de burgemeester

van Puli Khumri zijn des te opmerkelijker daar u wel het nieuws zou hebben gevolgd.

Tot slot dient te worden opgemerkt dat u uw verklaringen met betrekking tot uw problemen in

Afghanistan compleet wijzigde op het CGVS (CGVS I, p. 11-12) ten opzichte van uw verklaringen bij

DVZ (zie vragenlijst CGVS), hoewel u aangaf dat het interview op de DVZ goed was gegaan (CGVS I, p.

2). U geeft aan dat u hebt verteld over uw problemen met rekrutering voor de volksbeweging (CGVS I,

p. 2). Gezien u hierover niets had vermeld op de DVZ, wordt u gevraagd naar een verklaring voor dit

verschil, waarop u louter zegt dat u de laatste persoon was die die dag werd geïnterviewd en dat u daar

had gezegd dat ze jonge mannen zochten (CGVS I, p. 3), wat niet uit uw verklaringen op de DVZ blijkt

(zie vragenlijst CGVS).
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Gelet op het geheel van bovenstaande vaststellingen hebt u niet aannemelijk gemaakt daadwerkelijk

afkomstig te zijn uit het district Pule Khumri gelegen in de provincie Baghlan. Gelet op de

ongeloofwaardigheid van uw beweerde regio van herkomst in Afghanistan kan er evenmin enig geloof

worden gehecht aan uw asielrelaas dat er onlosmakelijk mee verbonden is. Immers, aangezien er geen

geloof kan gehecht worden aan het feit dat voor uw komst naar België in Baghlan, Afghanistan heeft

verbleven, kan er evenmin geloof worden gehecht aan de feiten die zich volgens uw verklaringen in

deze regio hebben voorgedaan. Bijgevolg maakt u niet aannemelijk dat u gegronde redenen heeft om te

vrezen voor vervolging in vluchtelingenrechtelijke zin […].

De neergelegde documenten vermogen de appreciatie van het Commissariaat-Generaal niet te

wijzigen. Uw taskara en uw taekwondeclubkaart kunnen uw relaas en herkomst slechts ondersteunen bij

geloofwaardige verklaringen, hetgeen in casu niet het geval is. Daarenboven legde u deze documenten

pas bij het tweede gehoor neer (CGVS II, p. 2), hoewel u zich op dat moment al geruime tijd in België

bevond. Bij het eerste gehoor verklaarde u dat de documenten onderweg zijn. Gevraagd wanneer de

documenten opgestuurd zijn, zegt u dat uw moeder de documenten heeft gestolen van uw vader. U

denkt dat ze de sleutels heeft gevonden en dat ze de documenten heeft kunnen opsturen (CGVS I, p.

10). Gevraagd wat voor documenten uw moeder opgestuurd heeft, zegt u dat u weet dat uw moeder uw

taskara heeft opgestuurd maar dat u niet weet of ze nog andere documenten opgestuurd heeft (CGVS I,

p. 10). Gevraagd hoe het komt dat u niet weet welke documenten er opgestuurd werden gezien

u contact met uw moeder hebt, antwoordt u niet op de vraag en zegt u dat u haar vroeg om de taskara

op te sturen (CGVS I, p. 10). Gezien u uw moeder een keer in de maand spreekt (CGVS I, p. 10) en u

zich al geruime tijd in België bevindt, doen uw verklaringen over het initieel ontbreken van documenten

vreemd aan. Daarenboven wordt de bewijswaarde van de door u neergelegde taskara teniet gedaan

door de geboortedatum die op het document wordt vermeld, die allerminst geloofwaardig is gebleken

door het leeftijdsonderzoek dat u onderging. Bovendien blijkt uit objectieve informatie waarover het

CGVS beschikt, dat in Afghanistan en zelfs daarbuiten zeer gemakkelijk op niet-reguliere wijze, via

corruptie en vervalsers, Afghaanse “officiële” documenten kunnen verkregen worden. Veel Afghaanse

documenten zijn, ook na gedegen onderzoek door Afghaanse deskundigen, niet van authentieke

documenten te onderscheiden. Bijgevolg is de bewijswaarde van dergelijke documenten

bijzonder relatief en volstaan zij op zich niet om de eerder vastgestelde ongeloofwaardigheid van uw

relaas te herstellen.”

De kopie van verzoekers moeder haar taskara en het bewijs dat verzoeker thans residentiële opvang

geniet in het CARDA sinds 29 januari 2018, doet geen afbreuk aan de voorgaande vaststellingen dat

verzoeker niet aannemelijk heeft gemaakt dat hij uit het district Pule Khumri afkomstig zou zijn.

Gelet op het voorgaande, kan niet worden aangenomen dat in deze is voldaan aan de cumulatieve

voorwaarden zoals bepaald in artikel 48/6, § 2, van de Vreemdelingenwet.

In acht genomen hetgeen voorafgaat, kan niet worden aangenomen dat verzoeker een gegronde vrees

voor vervolging koestert in de zin van artikel 1 van het Vluchtelingenverdrag, zoals bepaald in artikel

48/3 van de Vreemdelingenwet.

2.4. Voor zover verzoeker zich teneinde de subsidiaire beschermingsstatus te bekomen beroept op de

aangevoerde asielmotieven, kan dienstig worden verwezen naar de hoger gedane vaststellingen

dienaangaande. Verzoeker toont niet aan dat hij in aanmerking komt voor de toekenning van de

subsidiaire beschermingsstatus in de zin van artikel 48/4, § 2, a) en b), van de Vreemdelingenwet.

Gelet op het feit dat verzoeker de beweerde herkomst uit Gheslaq, in het district Puli Khumri, in de

provincie Baghlan, in Afghanistan niet aannemelijk maakt, maakt hij evenmin aannemelijk dat de

afweging van het reële risico op ernstige schade in de zin van artikel 48/4, § 2, c), van de

Vreemdelingenwet dient te gebeuren ten opzichte van de situatie aldaar.

Met betrekking tot de vraag of verzoeker bij terugkeer een reëel risico loopt op ernstige schade in de zin

van artikel 48/4, § 2, c), van de Vreemdelingenwet, kan een loutere verwijzing naar een Afghaanse

nationaliteit en naar een voorgehouden, maar niet aangetoonde regio van herkomst niet volstaan.

Het is immers in de eerste plaats aan verzoeker om tijdens de asielprocedure zijn ware identiteit en

herkomst aannemelijk te maken. De Raad kan slechts vaststellen dat verzoeker hierin manifest faalt.
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Het komt de Raad niet toe om te speculeren over de verblijfplaats van verzoeker voor de komst naar

België, noch over het element of verzoeker afkomstig is uit een regio waar geen risico aanwezig is, te

meer daar verzoeker op dit punt uitdrukkelijk werd aangesproken bij het begin van het CGVS-interview

en dus de kans heeft gekregen de nodige relevante elementen aan te brengen (CGVS-gehoorverslag 1,

stuk 5B, p. 2; CGVS-gehoorverslag 2, stuk 5A, p. 2). De Raad kan hieruit enkel afleiden dat verzoeker

zelf meent dat er in Afghanistan geen zwaarwegende gronden voorhanden zijn die erop wijzen dat hij bij

een terugkeer naar dit land een reëel risico zou lopen op ernstige schade in de zin van artikel 48/4, § 2,

c), van de Vreemdelingenwet.

Verzoeker toont gelet op het voormelde niet aan dat in zijn hoofde zwaarwegende gronden bestaan om

aan te nemen dat hij bij een terugkeer naar Afghanistan een reëel risico zou lopen op ernstige schade in

de zin van artikel 48/4, § 2, a), b) of c), van de Vreemdelingenwet.

2.5. Verzoeker vraagt in fine van het verzoekschrift de bestreden beslissing te vernietigen. Uit wat

voorafgaat blijkt dat er geen essentiële elementen ontbreken waardoor de Raad niet over de grond van

het beroep zou kunnen oordelen. Verzoeker heeft evenmin aangetoond dat er een substantiële

onregelmatigheid aan de bestreden beslissing zou kleven in de zin van artikel 39/2, § 1, 2°, van de

Vreemdelingenwet. De Raad ziet geen redenen om de bestreden beslissing te vernietigen en de zaak

terug te zenden naar de commissaris-generaal.

OM DIE REDENEN BESLUIT DE RAAD VOOR VREEMDELINGENBETWISTINGEN:

Artikel 1

De vluchtelingenstatus wordt de verzoekende partij geweigerd.

Artikel 2

De subsidiaire beschermingsstatus wordt de verzoekende partij geweigerd.

Aldus te Brussel uitgesproken in openbare terechtzitting op negen mei tweeduizend achttien door:

dhr. S. VAN CAMP, wnd. voorzitter, rechter in vreemdelingenzaken,

mevr. A.-M. DE WEERDT, griffier.

De griffier, De voorzitter,

A.-M. DE WEERDT S. VAN CAMP


